
6. júlí 1993 

7. gr. 
Í stað 2. mgr. komi: 

„Hver samningsaðili sem á fulltrúa á ráðstefnu 
skal hafa eitt atkvæði. Tilmæli, samþykktir og 

ákvarðanir skal samþykkja með einföldum meiri- 

hluta þeirra samningsaðila sem viðstaddir eru og 
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Article 7 

Paragraph 2 is replaced by the following 
wording: 

“Each of the Contracting Parties represented at 
a Conference shall have one vote, recommenda- 
tions, resolutions and decisons being adopted by a 

simple majority of the Contracting Parties present 
greiða atkvæði nema kveðið sé á um annað í 

samþykkt þessari.“ 
and voting, unless otherwise provided for in this 
Convention." 

13. ágúst 1993 

AUGLÝSING 
um gildistöku samnings við Slóvakíu um viðskipti 

með landbúnaðarafurðir. 

Með orðsendingaskiptum 5. og 12. ágúst 1993 var ákveðið að samningur frá 1. júní 1992 milli Íslands 
og Tékkneska og slóvakíska sambandslýðveldisins um viðskipti með landbúnaðarafurðir myndi gilda 
um Slóvakíu, sbr. auglýsingar í C-deild Stjórnartíðinda nr. 23/1992, þar sem samningurinn er birtur, og 
3/1993 um bráðabirgðagildistöku samningsins. Orðsendingaskiptin öðluðust gildi 12. ágúst 1993. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 13. ágúst 1993. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson. 

19. ágúst 1993 Nr. 21 

AUGLÝSING 
um samning um flutning dæmdra manna. 

Hinn 6. ágúst 1993 var aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent fullgildingarskjal Íslands 
vegna samnings um flutning dæmdra manna sem gerður var í Strassborg 21. mars 1983. Hann var 

undirritaður fyrir Íslands hönd 19. september 1989 með fyrirvara um fullgildingu. Alþingi hafði með 
ályktun 6. maí 1993 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda samninginn. Samningurinn öðlast gildi 
1. desember 1993 að því er Ísland varðar. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 með auglýsingu þessari. Yfirlýsingar gerðar vegna 
samningsins eru birtar sem fylgiskjal 2. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 19. ágúst 1993. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Þorsteinn Ingólfsson.
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Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 

um flutning dæmdra manna 

Aðildarríki Evrópuráðsins og Önnur ríki, sem 
undirritað hafa samning þennan, 

sem hafa í huga að markmið Evrópuráðsins er 

að auka samheldni aðila þess, 

sem vilja koma á frekari alþjóðlegri samvinnu á 

sviði refsiréttar, 
sem telja að með slíkri samvinnu skyldi stuðlað 

að réttlæti og að félagslegri endurhæfingu dæmdra 
manna, 

sem telja að sá tilgangur krefjist þess að útlend- 

ingum, sem sviptir eru frelsi vegna afbrots er þeir 
hafa framið, sé veittur kostur á að afplána refsingu 

sína innan eigin samfélags, og 

sem telja að þessu markmiði verði best náð með 
því að flytja þá til síns eigin lands, 

hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

1. gr. 

Skilgreiningar. 

Í samningi þessum merkir: 

a) „refsing“ hverja þá hegningu eða aðra ráð- 
stöfun, er hefur frjálsræðissviptingu í för með sér, 

sem dómstóll ákvarðar tímabundið eða ótíma- 
bundið vegna afbrots, 

b) „dómur“ ákvörðun eða fyrirmæli dómstóls 
um refsingu, 

c) „dómsríki“ ríkið þar sem maður sá, er fluttur 
hefur verið eða flytja má, var dæmdur til refsingar, 

og 
d) „fullnusturíki“ ríkið sem flytja má dæmdan 

mann til, eða ríkið sem maður hefur verið fluttur 
til, til fullnustu refsingar. 

2. gr. 

Almennar reglur. 

1. Aðilar skuldbinda sig til að viðhafa sem 
nánasta samvinnu þegar dæmdir menn eru fluttir 
samkvæmt ákvæðum samnings þessa. 

2. Mann, sem dæmdur hefur verið í landi eins 

aðila, má flytja til landsvæðis annars aðila sam- 

kvæmt ákvæðum samnings þessa til fullnustu 
þeirrar refsingar sem hann var dæmdur til. Hann 
má í þessu skyni tjá dómsríkinu eða fullnusturík- 
inu ósk sína um að verða fluttur samkvæmt samn- 

ingi þessum. 
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CONVENTION 

on the Transfer of Sentenced Persons 

The member States of the Council of Europe 

and the other States, signatory hereto, 
Considering that the aim of the Council of 

Europe is to achieve a greater unity between its 
Members; 

Desirous of further developing international co- 

operation in the field of criminal law; 
Considering that such co-operation should 

further the ends of justice and the social rehabilita- 

tion of sentenced persons; 

Considering that these objectives require that 
foreigners who are deprived of their liberty as a 
result of their commission of a criminal offence 

should be given the opportunity to serve their 
sentences within their own society; and 

Considering that this aim can best be achieved 
by having them transferred to their own countries, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purposes of this Convention: 

a. “sentence" means any punishment or mea- 

sure involving deprivation of liberty ordered by a 
court for a limited or unlimited period of time on 
account of a criminal offence; 

b. “judgment" means a decision or order of a 
court imposing a sentence; 

c. “sentencing State" means the State in which 
the sentence was imposed on the person who may 

be, or has been, transferred; 
d. “administering State" means the State to 

which the sentenced person may be, or has been, 
transferred in order to serve his sentence. 

Article 2 

General principles 

1. The Parties undertake to afford each other 

the widest measure of co-operation in respect of 

the transfer of sentenced persons in accordance 

with the provisions of this Convention. 
2. A person sentenced in the territory of a Party 

may be transferred to the territory of another 

Party, in accordance with the provisions of this 

Convention, in order to serve the sentence im- 
posed on him. To that end, he may express his 
interest to the sentencing State or to the adminis- 

tering State in being transferred under this Con- 
vention.
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3. Bæði dómsríkið og fullnusturíkið geta óskað 
flutnings. 

3. gr. 

Skilyrði fyrir flutningi. 

1. Dæmdan mann má aðeins flytja samkvæmt 
samningi þessum: 

a) ef hann er ríkisborgari fullnusturíkisins, 

b) ef dómurinn er endanlegur, 
c) ef að minnsta kosti sex mánuðum af refsingu 

hans er ófullnægt á þeim tíma er beiðni um 

flutning er móttekin, eða ef refsingin er ótíma- 
bundin, 

d) ef hann samþykkir flutninginn, eða löglegur 
fyrirsvarsmaður hans ef annað hvort ríkið telur 
það nauðsynlegt með hliðsjón af aldri hans eða 
líkamlegu eða andlegu ástandi hans, 

e) ef athafnir þær eða athafnaleysi, sem hann 

var dæmdur til refsingar fyrir, teljast afbrot sam- 
kvæmt lögum fullnusturíkisins, eða teldust afbrot 
ef þær væru framdar á landssvæði þess, og 

f) ef dómsríkið og fullnusturíkið samþykkja 
flutninginn. 

2. Ef sérstaklega stendur á geta aðilar sam- 
þykkt flutning enda þótt sá tími sem dómþoli á 

eftir að afplána sé styttri en um getur í c-lið 1. mgr. 

3. Ríki getur við undirritun eða þegar það 

afhendir skjal sitt um fullgildingu, viðurkenningu, 
staðfestingu eða aðild, með yfirlýsingu til aðal- 
framkvæmdastjóra Evrópuráðsins, tilkynnt að 
það hyggist gagnvart öðrum aðilum einungis beita 
annarri hvorri þeirra aðferða sem um getur í a- og 

b-liðum 1. mgr. 9. gr. 

4. Ríki getur hvenær sem er, með yfirlýsingu til 

aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins, tilkynnt 

hvernig það fyrir sitt leyti skilgreinir hugtakið 

„ríkisborgari“ að því er samning þennan varðar. 

4. gr. 

Upplýsingaskylda. 

1. Dómsríkið skal skýra hverjum þeim dæmda 

manni, sem samningur þessi getur tekið til, frá efni 

hans. 
2. Hafi hinn dæmdi tjáð dómsríkinu ósk sína 

um að verða fluttur samkvæmt samningi þessum 

skal það tilkynna það fullnusturíkinu eins fljótt og 
unnt er eftir að dómurinn verður endanlegur. 
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3. Transfer may be requested by either the 
sentencing State or the administering State. 

Article 3 
Conditions for transfer 

1. A sentenced person may be transferred 

under this Convention only on the following con- 
ditions: 

a. ifthat person is a national of the administer- 
ing State; 

b. if the judgment is final; 
c. if, at the time of receipt of the request for 

transfer, the sentenced person still has at least six 

months of the sentence to serve or if the sentence 
is indeterminate; 

d. if the transfer is consented to by the sen- 

tenced person or, where in view of his age or his 

physical or mental condition one of the two States 

considers it necessary, by the sentenced person's 

legal representative; 

e. if the acts or omissions on account of which 
the sentence has been imposed constitute a crimi- 

nal offence according to the law of the administer- 

ing State or would constitute a criminal offence if 
committed on its territory; and 

f. if the sentencing and administering States 
agree to the transfer. 

2. In exceptional cases, Parties may agree to a 

transfer even if the time to be served by the 

sentenced person is less than that specified in 
paragraph 1.c. 

3. Any State may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, by a declara- 

tion addressed to the Secretary General of the 

Council of Europe, indicate that it intends to 
exclude the application of one of the procedures 
provided in Article 9.1.a and bin its relations with 
other Parties. 

4. Any State may, at any time, by a declaration 
addressed to the Secretary General of the Council 

of Europe, define, as far as it is concerned, the 

term “national" for the purposes of this Conven- 

tion. 

Article 4 

Obligation to furnish information 

1. Anysentenced person to whom this Conven- 

tion may apply shall be informed by the sentencing 

State of the substance of this Convention. 
2. If the sentenced person has expressed an 

interest to the sentencing State in being trans- 
ferred under this Convention, that State shall so 

inform the administering State as soon as practi- 

cable after the judgment becomes final.
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3. Í tilkynningunni skal greina: 

a) nafn dómþola, fæðingardag hans og fæðing- 

arstað, 
b) heimilisfang hans í fullnusturíkinu ef við á, 

c) málsatvik þau sem refsingin byggðist á, 

d) eðli refsingar og tímalengd og hvenær fulln- 

usta hófst. 

4. Hafi dómþoli tjáð fullnusturíkinu ósk sína 
skal dómsríkið samkvæmt beiðni veita því ríki þær 

upplýsingar sem um getur í 3. mgr. 

5. Tilkynna skal dómþola skriflega um allar 
aðgerðir dómsríkisins og fullnusturíkisins, sam- 

kvæmt þessari grein, og um hverja þá ákvörðun, 
sem annað hvort ríkið tekur, varðandi beiðni um 

flutning. 

5. gr. 

Beiðnir og svör. 

1. Flutningsbeiðni og svar við henni skulu vera 
skrifleg. 

2. Beiðni skal send af dómsmálaráðuneyti þess 

ríkis, sem flutnings óskar, til dómsmálaráðuneytis 
þess ríkis sem beiðni er beint til. Svar skal senda 

sömu boðleið. 
3. Aðili getur, með yfirlýsingu til aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins, tilkynnt að hann 
muni nota aðrar boðleiðir. 

4. Ríki það, sem beiðni er beint til, skal þegar 
tilkynna því ríki, sem flutnings óskar, hvort fallist 
er á umbeðinn flutning eða ekki. 

6. gr. 

Fylgiskjöl. 

1. Ef dómsríkið fer fram á það skal fullnustu- 

ríkið senda því: 
a) skjal eða yfirlýsingu þess efnis að dómþoli sé 

ríkisborgari þess, 

b) texta þeirra greina í lögum fullnusturíkisins 

sem mæla fyrir um að athafnir þær eða athafna- 

leysi, sem dæmt var til refsingar fyrir í dómsríkinu, 

teljist afbrot samkvæmt lögum fullnusturíkisins, 

eða teldust afbrot ef þær væru framdar á landsvæði 

þess, 

c) yfirlýsingu um þau atriði sem um getur í 2. 

mgr. 9. gr. 
2. Sé flutnings óskað skal dómsríkið senda 

fullnusturíkinu eftirfarandi skjöl nema annað 

hvort ríkið hafi þegar gefið til kynna að það muni 

ekki fallast á flutning: 
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3. The information shall include: 

a. the name, date and place of birth of the 
sentenced person; 

b. his address, if any, in the administering 
State; 

c. a statement of the facts upon which the 

sentence was based; 

d. the nature, duration and date of commence- 

ment of the sentence. 
4. If the sentenced person has expressed his 

interest to the administering State, the sentencing 
State shall, on request, communicate to that State 
the information referred to in paragraph 3 above. 

5. The sentenced person shall be informed, in 
writing, of any action taken by the sentencing 

State or the administering State under the preced- 

ing paragraphs, as well as of any decision taken by 

either State on a request for transfer. 

Article 5 

Requests and replies 

1. Requests for transfer and replies shall be 
made in writing. 

2. Requests shall be addressed by the Ministry 

of Justice of the requesting State to the Ministry of 
Justice of the requested State. Replies shall be 
communicated through the same channels. 

3. Any Party may, by a declaration addressed 

to the Secretary General of the Council of 
Europe, indicate that it will use other channels of 

communication. 
4. The requested State shall promptly inform 

the requesting State of its decision whether or not 
to agree to the requested transfer. 

Article 6 
Supporting documents 

i. The administering State, if requested by the 

sentencing State, shall furnish it with: 

a. a document or statement indicating that the 

sentenced person is a national of that State; 

b. a copy of the relevant law of the administer- 
ing State which provides that the acts or omissions 
on account of which the sentence has been im- 
posed in the sentencing State constitute a criminal 

offence according to the law of the administering 
State, or would constitute a criminal offence if 

committed on its territory; 

c. astatement containing the information men- 

tioned in Article 9.2. 
2. If a transfer is requested, the sentencing 

State shall provide the following documents to the 
administering State, unless either State has al- 

ready indicated that it will not agree to the 
transfer:
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a) staðfest afrit dómsins og greinar þeirra laga 
er hann byggist á, 

b) yfirlýsingu um hversu miklum hluta refsitím- 
ans hefur þegar verið fullnægt, ásamt upplýsingum 
um gæsluvarðhald, eftirgjöf refsingar og önnur 
atriði sem skipta máli varðandi fullnustu refsingar- 

innar, 
c) yfirlýsingu um samþykki til flutningsins skv. 

d-lið 1. mgr. 3. gr., og 
d) þegar við á skýrslur um heilsufar og félags- 

lega hagi dómþola, upplýsingar um meðferð, sem 
hann hefur gengist undir í dómsríkinu, og tillögur 
um framhald meðferðar í fullnusturíkinu. 

3. Hvort ríkið um sig getur óskað þess að fá í 

hendur sérhver þau skjöl eða yfirlýsingar, sem um 
getur í 1. eða 2. mgr., áður en flutnings er óskað 

eða ákvörðun tekin um hvort fallist verði á flutn- 

ing eða ekki. 

7. gr. 
Samþykki og staðfesting þess. 

1. Dómsríkið skal tryggja að maður sá, sem 
samþykkja á flutning skv. d-lið 1. mgr. 3. gr., geri 

það af frjálsum vilja og með fullri vitneskju um 

réttaráhrif þess. Samþykki skal veitt á þann hátt 
sem lög dómsríkisins mæla fyrir um. 

2. Dómsríkið skal fyrir milligöngu ræðismanns 
eða annars embættismanns, eftir því sem bæði 
ríkin verða ásatt um, veita fullnusturíkinu kost á 

að ganga úr skugga um að samþykki sé gefið í 
samræmi við þau skilyrði sem tilgreind eru í Í. 

mgr. 

8. gr. 
Áhrif flutnings í dómsríkinu. 

1. Þegar yfirvöld í fullnusturíkinu taka við 
dómþola hefur það þau áhrif að fullnusta refsingar 

frestast í dómsríkinu. 

2. Dómsríkið má ekki fullnægja refsingu frekar 

ef fullnusturíkið telur að henni hafi verið fullnægt. 

9. gr. 

Áhrif flutnings í fullnusturíkinu. 

1. Þar til bær yfirvöld fullnusturíkisins skulu: 

a) halda áfram fullnustu refsingar þegar í stað, 

eða samkvæmt fyrirmælum dómstóls eða 
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a. a certified copy of the judgment and the law 
on which it is based; 

b. a statement indicating how much of the 

sentence has already been served, including infor- 
mation on any pre-trial detention, remission, and 
any other factor relevant to the enforcement of the 

sentence; 
c. a declaration containing the consent to the 

transfer as referred to in Article 3.1.d; and 

d. whenever appropriate, any medical or social 
reports on the sentenced person, information 

about his treatment in the sentencing State, and 
any recommendation for his further treatment in 

the administering State. 

3. Either State may ask to be provided with any 
of the documents or statements referred to in 
paragraphs 1 or 2 above before making a request 
for transfer or taking a decision on whether or not 

to agree to the transfer. 

Article 7 
Consent and its verification 

1. The sentencing State shall ensure that the 

person required to give consent to the transfer in 
accordance with Article 3.1.d does so voluntarily 
and with full knowledge of the legal consequences 
thereof. The procedure for giving such consent 

shall be governed by the law of the sentencing 
State. 

2. The sentencing State shall afford an oppor- 

tunity to the administering State to verify, through 
a consul or other official agreed upon with the 

administering State, that the consent is given in 

accordance with the conditions set out in para- 
graph 1 above. 

Article 8 

Effect of transfer for sentencing State 

1. The taking into charge of the sentenced 
person by the authorities of the administering 

State shall have the effect of suspending the 

enforcement of the sentence in the sentencing 

State. 

2. The sentencing State may no longer enforce 
the sentence if the administering State considers 

enforcement of the sentence to have been com- 

pleted. 

Article 9 

Effect of transfer for administering State 

1. The competent authorities of the administer- 

ing State shall: 

a. continue the enforcement of the sentence 

immediately or through a court or administrative
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stjórnvalds, samkvæmt þeim skilyrðum sem til- 

greind eru í 10. gr., eða 
b) breyta refsingu í ákvörðun þess ríkis með 

dóms- eða stjórnvaldsúrskurði og ákvarða þannig, 

í stað þeirra viðurlaga sem dæmd voru í dómsrík- 
inu, viðurlög sem mælt er fyrir um í lögum fulln- 
usturíkisins fyrir sama afbrot með þeim skilyrðum 

sem tilgreind eru í 11. gr. 

2. Fullnusturíkið skal, samkvæmt beiðni, upp- 
lýsa dómsríkið um hvorri þessara aðferða það 

hyggst beita áður en flutningur dómþola fer fram. 

3. Refsingu skal fullnægt samkvæmt lögum 

fullnusturíkisins og aðeins það ríki skal bært til að 

taka allar viðeigandi ákvarðanir. 

4. Ríki sem, vegna ákvæða í landslögum, getur 
ekki beitt annarri hvorri þeirra aðferða, sem í 1. 

mgr. getur, til að koma fram ráðstöfunum, sem 

ákveðnar voru á landsvæði annars aðila gagnvart 
manni sem var úrskurðaður ósakhæfur vegna and- 
legs ástands, en er reiðubúið að taka við slíkum 

mönnum til frekari meðferðar getur, með yfirlýs- 
ingu til aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins, til- 

kynnt hvaða málsmeðferð það hyggst beita í 

slíkum tilvikum. 

10. gr. 
Framhald fullnustu. 

1. Við framhald á fullnustu skal fullnusturíkið 

bundið af ákvörðun dómsríkisins hvað varðar 

lagalegt eðli refsingar og tímalengd hennar. 

2. Efrefsingin er, að eðli eða tímalengd, ósam- 
rýmanleg lögum fullnusturíkisins, eða ef lög þess 

krefjast, getur það ríki, með ákvörðun dómstóls 

eða stjórnvalds, aðlagað viðurlögin að þeirri refs- 

ingu eða ráðstöfun sem þess eigin lög mæla fyrir 

um vegna sambærilegs afbrots. Refsingin eða ráð- 

stöfunin skal svo sem unnt er vera sama eðlis og 
refsingin eða ráðstöfunin sem fullnægja skal. Hún 
má ekki að eðli eða tímalengd vera þyngri en þau 

viðurlög sem ákvörðuð voru í dómsríkinu né fara 

fram úr því hámarki sem lög fullnusturíkisins 
kveða á um. 

11. gr. 

Breyting refsingar. 

1. Þegar refsingu er breytt skal fara þannig að 

sem lög fullnusturíkisins mæla fyrir um. Þegar þar 

til bær yfirvöld fullnusturíkisins breyta refsingu: 
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order, under the conditions set out in Article 10, 

or 
b. convert the sentence, through a judicial or 

administrative procedure, into a decision of that 

State, thereby substituting for the sanction im- 
posed in the sentencing State a sanction pre- 

seribed by the law of the administering State for 
the same offence, under the conditions set out in 

Article 11. 
2. The administering State, if requested, shall 

inform the sentencing State before the transfer of 

the sentenced person as to which of these pro- 

cedures it will follow. 

3. The enforcement of the sentence shall be 

governed by the law of the administering State and 

that State alone shall be competent to take all 

appropriate decisions. 

4. Any State which, according to its national 
law, cannot avail itself of one of the procedures 
referred to in paragraph Í to enforce measures 
imposed in the territory of another Party on 

persons who for reasons of mental condition have 

been held not criminally responsible for the com- 
mission of the offence, and which is prepared to 

receive such persons for further treatment may, by 

way of a declaration addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe, indicate the 

procedures it will follow in such cases. 

Article 10 

Continued enforcement 

1. In the case of continued enforcement, the 

administering State shall be bound by the legal 

nature and duration of the sentence as determined 

by the sentencing State. 

2. If, however, this sentence is by its nature or 
duration incompatible with the law of the adminis- 
tering State, or its law so requires, that State may, 

by a court or administrative order, adapt the 

sanction to the punishment or measure prescribed 
by its own law for a similar offence. As to its 

nature, the punishment or measure shall, as far as 
possible, correspond with that imposed by the 

sentence to be enforced. It shall not aggravate, by 

its nature or duration, the sanction imposed in the 

sentencing State, nor exceed the maximum pre- 
scribed by the law of the administering State. 

Article 11 

Conversion of sentence 

1. In the case of conversion of sentence, the 

procedures provided for by the law of the adminis- 

tering State apply. When converting the sentence, 

the competent authority:
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a) skulu þau bundin af þeim niðurstöðum um 

málavöxtu sem beint eða óbeint koma fram í dómi 
þeim sem kveðinn var upp í dómsríkinu, 

b) mega þau ekki breyta viðurlögum, er hafa 
frjálsræðissviptingu í för með sér, í fjárhagsleg 
viðurlög, 

c) skulu þau að fullu láta koma til frádráttar 

þann tíma, sem þegar er fullnægt með frjálsræðis- 
sviptingu dómþola, og 

d) skulu þau ekki gera stöðu dómþola verri né 
vera bundin af ákvæðum um lágmarksviðurlög 

sem lög fullnusturíkisins kunna að kveða á um 
vegna afbrots þess eða afbrota sem framin voru. 

2. Ef málsmeðferð vegna breytingar á refsingu 

á sér stað eftir að dómþoli hefur verið fluttur skal 
fullnusturíkið hafa hann í haldi eða á annan hátt 

tryggja nærveru hans í fullnusturíkinu meðan beð- 

ið er eftir niðurstöðu af meðferð málsins. 

12. gr. 
Náðun, sakaruppgjöf, mildun refsingar. 

Hvor aðili um sig getur náðað hinn dæmda, veitt 
honum uppgjöf sakar eða mildað refsingu hans 
samkvæmt stjórnarskrá sinni eða öðrum lögum. 

13. gr. 
Endurskoðun dóms. 

Dómsríkið eitt hefur rétt til að taka ákvörðun 

um beiðni um endurskoðun dóms. 

14. gr. 

Stöðvun fullnustu. 

Fullnusturíkið skal þegar stöðva fullnustu refs- 
ingar er dómsríkið tilkynnir því um ákvörðun eða 
ráðstöfun sem hefur í för með sér að refsingu verði 
ekki lengur fullnægt að lögum. 

15. gr. 

Upplýsingar um fullnustu. 

Fullnusturíkið skal veita dómsríkinu upplýsing- 

ar um fullnustu refsingar: 

a) þegar það telur fullnustu refsingar lokið, 

b) ef dómþoli strýkur úr haldi áður en fullnustu 

refsingar er lokið, og 

c) ef dómsríkið óskar sérstakrar skýrslu. 
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a. shall be bound by the findings as to the facts 

insofar as they appear explicitly or implicitly from 
the judgment imposed in the sentencing State; 

b. may not convert a sanction involving depri- 
vation of liberty to a pecuniary sanction, 

c. shall deduct the full period of deprivation of 
liberty served by the sentenced person; and 

d. shall not aggravate the penal position of the 
sentenced person, and shall not be bound by any 

minimum which the law of the administering State 

may provide for the offence or offences com- 

mitted. 
2. Ifthe conversion procedure takes place after 

the transfer of the sentenced person, the adminis- 
tering State shall keep that person in custody or 

otherwise ensure his presence in the administering 
State pending the outcome of that procedure. 

Article 12 

Pardon, amnesty, commutation 

Each Party may grant pardon, amnesty or com- 

mutation of the sentence in accordance with its 

Constitution or other laws. 

Article 13 
Review of judgment 

The sentencing State alone shall have the right 
to decide on any application for review of the 
judgment. 

Article 14 

Termination of enforcement 

The administering State shall terminate en- 
forcement of the sentence as soon asit is informed 

by the sentencing State of any decision or measure 
as a result of which the sentence ceases to be 

enforceable. 

Article 15 
Information on enforcement 

The administering State shall provide informa- 

tion to the sentencing State concerning the en- 
forcement of the sentence: 

a. when it considers enforcement of the sen- 

tence to have been completed; 

b. if the sentenced person has escaped from 
custody before enforcement of the sentence has 
been completed; or 

c. if the sentencing State requests a special 
report.
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16. gr. 

Gegnumflutningur. 

1. Aðili skal, í samræmi við lög sín, verða við 
beiðni um að dæmdur maður verði fluttur um 

landsvæði hans ef þess er óskað af öðrum aðila og 
það ríki hefur gert samkomulag við annan aðila 

eða þriðja ríki um flutning dómþola til eða frá 

landsvæði sínu. 
2. Aðili getur synjað um gegnumflutning: 
a) ef dómþoli er ríkisborgari hans, eða 

b) ef afbrot það, sem hann var dæmdur fyrir, 

telst ekki afbrot samkvæmt lögum hans. 

3. Beiðnir um gegnumflutning og svör skulu 
send eftir þeim boðleiðum sem tilgreindar eru í 
ákvæðum 2. og 3. mgr. $. gr. 

4. Aðili getur orðið við beiðni þriðja ríkis um 
flutning dæmds manns um landsvæði sitt ef það 
ríki hefur samið við annan aðila um flutning til eða 

frá landsvæði sínu. 
5. Aðili, sem beðinn er um að heimila gegnum- 

flutning, má aðeins hafa dómþola í haldi þann 
tíma sem þörf er á vegna flutningsins um land- 
svæði hans. 

6. Fara má þess á leit við aðila, sem beðinn er 
um að heimila gegnumflutning, að hann veiti 
tryggingu fyrir því að dómþoli verði hvorki sak- 

sóttur eða hann hafður í haldi, umfram það sem í 

5. mgr. segir, né frelsi hans á annan hátt skert á 

landssvæði ríkisins, sem hann er fluttur um, vegna 

afbrots sem framið hefur verið áður en hann 
yfirgaf landsvæði dómsríkisins, eða vegna refsing- 

ar sem dæmd hefur verið fyrir þann tíma. 
7. Beiðni um gegnumflutning er óþörf ef flutn- 

ingur er loftleiðis yfir landsvæði aðila og ekki er 

áætluð lending þar. Þó getur ríki við undirritun 
eða þegar það afhendir skjal sitt um fullgildingu, 
viðurkenningu, staðfestingu eða aðild, með yfir- 
lýsingu til aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins, 
farið fram á að skýra beri því frá slíkum gegnum- 

flutningi yfir landsvæði þess. 

17. gr. 
Tungumál og kostnaður. 

1. Upplýsingar skv. 2.-4. mgr. 4. gr. skulu 

veittar á tungumáli þess aðila, sem þeim er beint 

til, eða á einu hinna opinberu tungumála Evrópu- 
ráðsins. 

2. Með þeirri undantekningu, sem um getur í 3. 
mgr., er þýðing á beiðni um flutning og fylgiskjöl- 
um hennar óþörf. 

3. Ríki getur við undirritun eða þegar það 

afhendir skjal sitt um fullgildingu, viðurkenningu, 
staðfestingu eða aðild, með yfirlýsingu til aðal- 
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Article 16 
Transit 

1. A Party shall, in accordance with its law, 

grant a request for transit of a sentenced person 

through its territory if such a request is made by 
another Party and that State has agreed with 
another Party or with a third State to the transfer 

of that person to or from its territory. 

2. A Party may refuse to grant transit: 
a. ifthe sentenced person is one of its nationals, 

or 
b. if the offence for which the sentence was 

imposed is not an offence under its own law. 

3. Requests for transit and replies shall be 
communicated through the channels referred to in 
the provisions of Article 5.2 and 3. 

4. A Party may grant a request for transit of a 

sentenced person through its territory made by a 

third State if that State has agreed with another 

Party to the transfer to or from its territory. 

5. The Party requested to grant transit may 
hold the sentenced person in custody only for such 
time as transit through its territory requires. 

6. The Party requested to grant transit may be 

asked to give an assurance that the sentenced 

person will not be prosecuted, or, except as pro- 

vided in the preceding paragraph, detained, or 

otherwise subjected to any restriction on his liber- 
ty in the territory of the transit State for any 

offence committed or sentence imposed prior to 
his departure from the territory of the sentencing 

State. 
7. No request for transit shall be required if 

transport is by air over the territory of a Party and 

no landing there is scheduled. However, each 
State may, by a declaration addressed to the 

Secretary General of the Council of Europe at the 

time of signature or of deposit of its instrument of 

ratification, acceptance, approval or accession, 
require that it be notified of any such transit over 
its territory. 

Article 17 

Language and costs 

1. Information under Article 4, paragraphs 2 to 

4, shall be furnished in the language of the Party to 

which it is addressed or in one of the official 
languages of the Council of Europe. 

2. Subject to paragraph 3 below, no translation 

of requests for transfer or of supporting docu- 
ments shall be required. 

3. Any State may, at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession, by a declara-
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framkvæmdastjóra Evrópuráðsins, farið fram á að 
beiðni um flutning og fylgiskjölum hennar skuli 

fylgja þýðing á tungumál þess, á eitthvert hinna 
opinberu tungumála Evrópuráðsins, eða á eitt 
þessara tungumála sem það tilgreinir. Við það 

tækifæri getur það lýst samþykki sínu við því að 
tekið sé við þýðingum á eitthvert annað tungumál, 
auk opinbers tungumáls eða tungumála Evrópu- 
ráðsins. 

4. Skjöl, sem send eru vegna framkvæmdar 

samnings þessa, þarf ekki að staðfesta, umfram 

það sem tilgeint er í a-lið 2. mgr. 6. gr. 
5. Allur kostnaður, sem á fellur vegna fram- 

kvæmdar samnings þessa, skal greiddur af fulln- 
usturíkinu nema sá kostnaður sem á fellur ein- 
vörðungu á landsvæði dómsríkisins. 

18. gr. 

Undirritun og gildistaka. 

1. Samningur þessi skal liggja frammi til undir- 
ritunar af hálfu aðildarríkja Evrópuráðsins, og af 
hálfu þeirra ríkja sem ekki eiga aðild en hafa tekið 

þátt í undurbúningi hans. Hann er háður fullgild- 
ingu, viðurkenningu eða staðfestingu. Skjöl um 
fullgildingu, viðurkenningu eða staðfestingu skulu 

afhent aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

2. Samningur þessi öðlast gildi fyrsta dag þess 

mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir 
frá þeim degi er þrjú aðildarríki Evróðuráðsins 
hafa lýst yfir samþykki sínu til að verða bundin 
samningnum Í samræmi við ákvæði 1. mgr. 

3. Gagnvart ríki sem undirritar samning þenn- 

an, en lýsir síðar yfir samþykki sínu til að verða 
bundið ákvæðum hans, öðlast hann gildi fyrsta dag 
þess mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír 

mánuðir frá þeim degi er skjal um fullgildingu, 

viðurkenningu eða staðfestingu er afhent. 

19. gr. 

Aðild ríkja sem ekki eiga aðild að Evrópuráðinu. 

1. Er samningur þessi hefur öðlast gildi getur 

ráðherranefnd Evrópuráðsins, að höfðu samráði 
við samningsríkin, boðið ríki, sem ekki á aðild að 

ráðinu og ekki er tilgreint í 1. mgr. 18. gr., aðild að 
samningnum. Skal það gert með meirihluta- 

ákvörðun skv. d-lið 20. gr. stofnskrár Evrópuráðs- 

ins og með samhljóða samþykki fulltrúa þeirra 

samningsríkja sem rétt eiga til setu í nefndinni. 
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tion addressed to the Secretary General of the 

Council of Europe, require that requests for trans- 
fer and supporting documents be accompanied by 

a translation into its own language or into one of 
the official languages of the Council of Europe or 
into such one of these languages as it shall indi- 
cate. It may on that occasion declare its readiness 

to accept translations in any other language in 
addition to the official language or languages of 
the Council of Europe. 

4. Except as provided in Article 6.2.a, docu- 

ments transmitted in application of this Conven- 
tion need not be certified. 

5. Any costs incurred in the application of this 

Convention shall be borne by the administering 
State, except costs incurred exclusively in the 
territory of the sentencing State. 

Article 18 
Signature and entry into force 

1. This Convention shall be open for signature 

by the member States of the Council of Europe 
and non-member States which have participated 
in its elaboration. It is subject to ratification, 
acceptance or approval. Instruments of ratifica- 
tion, acceptance or approval shall be deposited 
with the Secretary General of the Council of 
Europe. 

2. This Convention shall enter into force on the 
first day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date on which 
three member States of the Council of Europe 
have expressed their consent to be bound by the 

Convention in accordance with the provisions of 

paragraph Í. 

3. In respect of any signatory State which sub- 
sequently expresses its consent to be bound by it, 
the Convention shall enter into force on the first 
day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date of the 

deposit of the instrument of ratification, accept- 

ance or approval. 

Article 19 

Accession by non-member States 

1. Afterthe entry into force of this Convention, 
the Committee of Ministers of the Council of 
Europe, after consulting the Contracting States, 

may invite any State not a member of the Council 

and not mentioned in Article 18.1 to accede to this 

Convention, by a decision taken by the majority 

provided for in Article 20.d of the Statute of the 

Council of Europe and by the unanimous vote of 
the representatives of the Contracting States enti- 

tled to sit on the Committee.
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2. Gagnvart ríki, sem þannig öðlast aðild að 

samningnum, öðlast hann gildi fyrsta dag þess 
mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir 

frá þeim degi er aðildarskjal er afhent aðalfram- 

kvæmdastjóra Evrópuráðsins. 

20. gr. 

Landssvæði er samningurinn tekur til. 

1. Við undirritun samnings þessa, eða þegar 

skjal um fullgildingu, viðurkenningu, staðfestingu 
eða aðild er afhent, getur ríki tilgreint það land- 
svæði eða þau sem samningurinn skal taka til. 

2. Ríki getur hvenær sem er síðar, með yfirlýs- 

ingu til aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins, 

fært gildi samningsins út til annars landsvæðis sem 
er nánar skilgreint í yfirlýsingunni. Samningurinn 
öðlast gildi gagnvart slíku landsvæði fyrsta dag 
þess mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír 

mánuðir frá þeim degi er aðalframkvæmdastjór- 
inn tekur við slíkri yfirlýsingu. 

3. Yfirlýsingar, sem gefnar eru skv. 1. og 2. 
mgr., má, með tilkynningu til aðalframkvæmda- 
stjórans, afturkalla með tilliti til hvaða landsvæðis 

sem er sem tilgreint hefur verið í slíkri yfirlýsingu. 
Afturköllunin öðlast gildi fyrsta dag þess mánaðar 

sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim 
degi er aðalframkvæmdastjórinn tekur við slíkri 

tilkynningu. 

21. gr. 

Gildistími. 

Samningi þessum skal beitt um fullnustu refs- 

inga hvort sem þær hafa verið dæmdar fyrir eða 

eftir gildistöku hans. 

22. gr. 

Tengsl við aðra samninga og samþykktir. 

1. Samningur þessi skal engin áhrif hafa á rétt- 

indi og skuldbindingar sem leiðir af framsalssamn- 
ingum eða öðrum samningum um alþjóðlega sam- 
vinnu í sakamálum sem kveða á um flutning 

manna, sem eru í haldi, til yfirheyrslu eða sam- 

prófunar. 
2. Hafi tveir eða fleiri aðilar þegar komist að 

samkomulagi eða gert með sér samning um flutn- 

ing dæmdra manna eða á annan hátt ákveðið 

fyrirkomulag á samskiptum sín á milli að þessu 

leyti, eða geri þau það síðar, skulu þau eiga rétt á 

að beita því samkomulagi, þeim samningi eða því 

fyrirkomulagi í stað samnings þessa. 
3. Samningur þessi hefur ekki áhrif á rétt ríkja, 

sem aðilar eru að Evrópusamningi um alþjóðlegt 
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2. In respect of any acceding State, the Con- 
vention shall enter into force on the first day of the 

month following the expiration of a period of 

three months after the date of deposit of the 

instrument of accession with the Secretary Gener- 

al of the Council of Europe. 

Article 20 

Territorial application 

1. Any State may at the time of signature or 

when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, specify the 

territory ör territories to which this Convention 

shall apply. 

2. Any State may at any later date, by a decla- 

ration addressed to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the application of this 

Convention to any other territory specified in the 
declaration. In respect of such territory the Con- 
vention shall enter into force on the first day of the 

month following the expiration of a period of 
three months after the date of receipt of such 
declaration by the Secretary General. 

3. Anydeclaration made under the two preced- 
ing paragraphs may, in respect of any territory 

specified in such declaration, be withdrawn by a 
notification addressed to the Secretary General. 

The withdrawal shall become effective on the first 
day of the month following the expiration of a 
period of three months after the date of receipt of 

such notification by the Secretary General. 

Article 21 

Temporal application 

This Convention shall be applicable to the 

enforcement of sentences imposed either before 

or after its entry into force. 

Article 22 

Relationship to other Conventions and Agreements 

1. This Convention does not affect the rights 

and undertakings derived from extradition 
treaties and other treaties on international co- 
operation in criminal matters providing for the 
transfer of detained persons for purposes of con- 
frontation or testimony. 

2. If two or more Parties have already con- 

cluded an agreement or treaty on the transfer of 
sentenced persons or otherwise have established 
their relations in this matter, or should they in 

future do so, they shall be entitled to apply that 

agreement or treaty or to regulate those relations 

accordingly, in lieu of the present Convention. 
3. The present Convention does not affect the 

right of States party to the European Convention
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gildi refsidóma, til að gera með sér tvíhliða eða 
marghliða samninga um þau efni sem í þeim 
samningi greinir í því skyni að auka við ákvæði 

hans eða auðvelda framkvæmd meginreglna hans. 

4. Ef bæði samningur þessi og Evrópusamning- 

ur um alþjóðlegt gildi refsidóma, eða annað sam- 

komulag eða samningur um flutning dæmdra 
manna, taka til beiðni um flutning skal ríki það 
sem um flutning biður, þegar beiðni er lögð fram, 
tilgreina samninginn sem hún er byggð á. 

23. gr. 

Vinsamleg lausn ágreiningsefna. 

Nefnd Evrópuráðsins um afbrotamál skal látin 
fylgjast með framkvæmd samnings þessa og skal 

nefndin gera allt það sem þurfa þykir til að greiða 
fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns vanda er upp 

kann að koma við framkvæmd hans. 

24. gr. 
Uppsögn. 

1. Aðili getur hvenær sem er, með tilkynningu 
til aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins, sagt 

upp samningi þessum. 

2. Slík uppsögn skal öðlast gildi fyrsta dag þess 

mánaðar sem hefst eftir að liðnir eru þrír mánuður 

frá þeim degi er aðalframkvæmdastjórinn tekur 

við slíkri tilkynningu. 

3. Samningur þessi skal þó áfram gilda um 
fullnustu refsinga þeirra manna sem fluttir hafa 

verið samkvæmt ákvæðum hans fyrir gildistöku- 
dag uppsagnar. 

25. gr. 
Tilkynningar. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til- 
kynna aðildarríkjum þess, ríkjum sem ekki eru 
aðilar að Evrópuráðinu en hafa tekið þátt í undir- 

búningi samnings þessa, og hverju ríki sem gerst 

hefur aðili að honum, um: 

a) hverja undirritun, 
b) afhendingu hvers fullgildingar-, viðurkenn- 

ingar-, staðfestingar- eða aðildarskjals, 
c) hvern gildistökudag samnings þessa skv. 2. 

og 3. mgr. 18. gr., 2. mgr. 19. gr., og 2. og 3. mgr. 

20. gr., 
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on the International Validity of Criminal Judg- 
ments to conclude bilateral or multilateral agree- 

ments with one another on matters dealt with in 
that Convention in order to supplement its provi- 
sions or facilitate the application of the principles 
embodied in it. 

4. If arequest for transfer falls within the scope 
of both the present Convention and the European 

Convention on the International Validity of Crim- 
inal Judgments or another agreement or treaty on 

the transfer of sentenced persons, the requesting 
State shall, when making the request, indicate on 
the basis of which instrument it is made. 

Article 23 
Friendly settlement 

The European Committee on Crime Problems 
of the Council of Europe shall be kept informed 
regarding the application of this Convention and 
shall do whatever is necessary to facilitate a friend- 
ly settlement of any difficulty which may arise out 
of its application. 

Article 24 
Denunciation 

1. Any Party may at any time denounce this 

Convention by means of a notification addressed 

to the Secretary General of the Council of 
Europe. 

2. Such denunciation shall become effective on 

the first day of the month following the expiration 

of a period of three months after the date of 
receipt of the notification by the Secretary Gen- 
eral. 

3. The present Convention shall, however, 

continue to apply to the enforcement of sentences 
of persons who have been transferred in conformi- 

ty with the provisions of the Convention before 
the date on which such a denunciation takes 

effect. 

Article 25 

Notifications 

The Secretary General of the Council of Europe 
shall notify the member States of the Council of 

Europe, the non-member States which have par- 

ticipated in the elaboration of this Convention and 
any State which has acceded to this Convention of: 

a. any signature; 
b. the deposit of any instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession; 

c. any date of entry into force of this Conven- 
tion in accordance with Articles 18.2 and 3, 19.2 
and 20.2 and 3;
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d) sérhverja aðra aðgerð, yfirlýsingu, tilkynn- 

ingu eða orðsendingu sem varðar samning þenn- 

an. 

Þessu til staðfestu hafa undirritaðir fulltrúar, 

sem til þess hafa fullt umboð, undirritað samning 

þennan. 

Gjört í Strassborg 21. mars 1983, á ensku og 
frönsku, í einu eintaki sem varðveitt skal í skjala- 
safni Evrópuráðsins, og eru báðir textar jafngildir. 

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda 
staðfest endurrit hans til hvers aðildarríkis Evr- 
ópuráðsins, til þeirra ríkja sem ekki eru aðilar að 

ráðinu en hafa takið þátt í undirbúningi samnings 
þessa, og til hvers ríkis sem boðin er aðild að 
honum. 

Fylgiskjal 2. 

Yfirlýsingar. 

Í samræmi við ákvæði 4. mgr. 3. gr. lýsir Ísland 

því yfir að hugtakið „ríkisborgari“ merkir, að því 

er samninginn varðar, einstaklingar með íslenskan 
ríkisborgararétt eða einstaklinga með fasta búsetu 

á landsvæði lýðveldisins Íslands, sbr. a-lið 1. 
mgr. 3. gr. 

Í samræmi við ákvæði 4. mgr. 9. gr. áskilur 
Ísland sér rétt til að vista geðveika einstaklinga í 
öryggisgæslu eða á sjúkrastofnun. 

Í samræmi við 3. mgr. 17. gr. fer Ísland fram á að 
beiðni um flutning og fylgiskjölum hennar fylgi 
þýðing á íslensku, ensku, dönsku, norsku eða 
sænsku. 
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d. any other act, declaration, notification or 

communication relating to this Convention. 

In witness whereof the undersigned, being duly 

authorized thereto, have signed this Convention. 

Done at Strasbourg, this 21st day of March 
1983, in English and French, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be 

deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of 

Europe shall transmit certified copies to each 

member State of the Council of Europe, to the 

non-member States which have participated in the 

elaboration of this Convention, and to any State 
invited to accede to it. 

Declarations 

In accordance with the provisions of Article 3, 
paragraph 4, Iceland declares that the term 

“national" (cf. Article 3, paragraph 1.a.) means, 
for the purposes of the Convention, persons 
having Icelandic nationality or persons having 
their permanent residence on the territory of the 
Republic of Iceland. 

In accordance with the provisions of Article 9, 
paragraph 4, Iceland reserves the right to use 
preventive detention or hospitalization for per- 
sons of unsound mind. 

In accordance with the provisions of Article 17, 
paragraph 3, Iceland requires that requests for 

transfer and supporting documents be accom- 

panied by a translation into Icelandic, English, 

Danish, Norwegian or Swedish.


